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GUIDE AU SYSTEME
GUIDE TO THE SYSTEM

FÜHRUNG ZUM SYSTEM
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Mehr als 7.000 SACMA Pressen und 4.000 Ingramatic Walzmaschinen weltweit. Alle Komponenten werden in den Werken SACMA (Limbiate) und OBM (Vimercate) hergestellt.DE

EN More than 7.000 SACMA headers and 4.000 Ingramatic threaders in the world. All components are manufactured in the plants of Limbiate & Vimercate OBM.

R&D Abteilung
R&D Department
Division R&D
◊✲㛤Ⓨ㒊㛛

Produktionsabteilung
Manufacturing Division
Département Production 
〇㐀㒊㛛

Produktionsabteilung
Manufacturing Division
Département Production 
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Lagerhalterung
Inventory & Storage
Magasin de stockage
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R&D Abteilung
R&D Department
Division R&D
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Rohsto!ager
Casting & Forging Storage
Stockage matières premières
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Plus de 7.000 presses SACMA et 4.000 rouleuses Ingramatic présentes dans le monde. Tous les composants sont produits dans les usines de Limbiate & Vimercate (OBM).

඲ୡ⏺䛻䚸SACMA♫〇䛾䝦䝑䝎䞊7,000ྎ䛸䚸Ingramatic㻌♫〇䛽䛨㌿㐀ᶵ㻌4,000ྎ䛜䛒䜚䜎䛩䚹

඲䛶䛾㒊ရ䛿㻌Limbiate䚸Vimercate㻌䛾ᕤሙ䛷〇㐀䜢⾜䛳䛶䛔䜎䛩䚹

Montage
Assembly Division
Montage
⤌❧㒊㛛

Montage
Assembly Division
Montage
⤌❧㒊㛛

Testabteilung
Testing Division
Test 
䝔䝇䝖㒊㛛㻌

Testabteilung
Testing Division
Test 
䝔䝇䝖㒊㛛㻌

Produktionsabteilung
Manufacturing Division
Département Production 
〇㐀㒊㛛

Produktionsabteilung und Montage
Manufacturing Division & Assembly Division
Département Production et Montage
〇㐀㒊㛛㻌㻙㻌⤌❧㒊㛛
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S-TOOLING

SACMA, working together with the Mechanical Department of the University of Padua, 
has developed the SACMAform® forging software application, that provides project 
engineers with an e!cient aid, in the initial stages of product development. Using a 
simple, intuitive procedure, starting from a hypothetical forging sequence, and taking into 
consideration the characteristics of di"erent materials, SACMAform® calculates volumes 
and loads required for deformation, and de#nes the basis for the economic evaluation of 
the project. Using SACMAform®, the designer also has access to an extensive data bank 
and useful examples of tooling design.

EN

DE SACMA hat zusammen mit der Abteilung für mechanische Konstruktion der Universi-
tät Padua das Berechnungsprogramm SACMAform® entwickelt, das für Werkzeugent-
wickler ein wertvolles Hilfsmittel für die erste Auslegung darstellt. Beginnend mit den 
Werksto#eigenschaften und einer Stadienfolge ermittelt die SACMAform® Software 
einfach und intuitiv Volumen und zu erwartende Kräfte neben anderen wichtigen 
Parametern der Umformung. Die darin enthaltene große Datenbank mit Werksto#ei-
genschaften, speziellen Daten und Beispielen zum Werkzeugdesign stellt die Basis des 
Systems dar.

SACMA, en collaboration avec le département d’Ingénierie Mécanique et Gestion de 
l’Université de Padova, a développé le progiciel d’application SACMAform® qui o#re aux 
ingénieurs d’étude une aide e$cace dans la première phase d’engineering du produit. 
Avec une méthode simple et intuitive, partant d’une hypothèse de gamme de déforma-
tion et tenant compte des caractéristiques de la matière, SACMAform® permet de calcu-
ler les volumes et e#orts de déformation et fournit les données nécessaires pour évaluer 
les critères économiques du projet. Le programme dispose d’une large bibliothèque riche 
d’exemples et de données utiles pour le développement de l’outillage.

FR

JP SACMA♫䛿䚸䝣䜷䞊䝭䞁䜾〇ရ㛤Ⓨ䛾ึᮇẁ㝵䜘䜚䝥䝻䝆䜵䜽䝖䜶
䞁䝆䝙䜰䛻ᑐ䛩䜛ຠ⋡ⓗ䛺䝃䝫䞊䝖䛜ฟ᮶䜛ᵝ䚸䝟䝗䞂䜯኱Ꮫ
ᶵᲔᕤᏛ⛉䛸ඹྠ䛷ᑓ⏝㘫㐀ᨭ᥼䝋䝣䝖䛸䛺䜛㻌 SACMAform®㻌 䜢㛤
Ⓨ䛧䜎䛧䛯䚹SACMAform®㻌 䛿䝅䞁䝥䝹䛺ᵓᡂ䛷ᑐヰⓗ䝅䝇䝔䝮䛸䛺
䛳䛶䛚䜚䚸䝞䞊䝏䝱䝹䛺䝣䜷䞊䝭䞁䜾䝅䞊䜿䞁䝇䛛䜙ጞ䜎䜚䚸ྛ✀
ᮦᩱ䛾≉ᛶ䜢⪃៖䛧䚸䝥䝻䝆䜵䜽䝖䛾⤒῭ⓗホ౯䛸䛧㻌䛶ᇶ♏䛸䛺
䜛ᮦᩱᚲせ㔞䜔䚸ᡂᆺ䛻ᚲせ䛸䛺䜛ᡂᆺⲴ㔜䜢⌮ㄽⓗᩘ್䛻
䛶⮬ືィ⟬䛧䜎䛩䚹ᙜᑓ⏝ᨭ᥼䝋䝣䝖䜢⏝䛔䜜䜀タィᢸᙜ⪅䛿
㔠ᆺ䚸ཬ䜃䝟䞁䝏タィ䛺䛹䜔䚸௒䜎䛷䛾ከᒱ䛻Ώ䜛ᐇ౛䝕䞊䝍
䝧䞊䝇䜘䜚ᙺ❧䛴䝃䞁䝥䝹䝕䞊䝍䛻䜒䜰䜽䝉䝇ฟ᮶䜎䛩䚹

SPECIAL PARTS

The constant evolution of the forging world forces tool design engineers to develop tooling 
technology to greater levels, in order to produce always more special and di!cult parts. 
Today, in the planning stages of new investments, it is all the more important to be able 
to rely on the support of a trustworthy partner who has experience in tool design and 
forming progression, to develop a suitable forging method to manufacture the parts in 
question.

EN

DE Die stete Entwicklung in der Umformtechnik zwingt die Werkzeugkonstrukteure, 
ständig neue Lösungen für speziellere, komplexere Formteile zu realisieren.
Heutzutage ist es während der Planungsphase von Investitionen besonders wichtig, 
auf einen verlässlichen Partner mit Erfahrung in Werkzeugdesign und in der Auslegung 
der Stadienfolge zurückgreifen zu können, um die richtige Methode zur Herstellung 
des gewünschten Formteils zu %nden.

䝥䝺䝇䛾ୡ⏺䛾㐍໬䛻䜘䜚䚸タィ⪅䜔ᢏ⾡⪅䛯䛱䛿䚸䛣䛾ᢏ⾡
䜢౑䛳䛶ᖖ䛻䜘䜚」㞧䛷㻌 ຍᕤ䛜ᅔ㞴䛺〇ရ䜢㻌 〇㐀䛩䜛䜘䛖ồ
䜑䜙䜜䛶䛔䜎䛩䚹௒᪥䚸᪂䛧䛔ᢞ㈨䜢ィ⏬䛩䜛ẁ㝵䛷䚸ಙ㢗䛷
䛝䜛䝟䞊䝖䝘䞊㻌䜔䚸せồ䛥䜜䛯ヲ⣽䜢ᐇ⌧䛩䜛䛾䛻㐺䛧䛯㻌⿦ഛ
䜢タ㻌ィ䛧〇ရ໬䛩䜛䛣䛸䛾䛷䛝䜛ᑓ㛛ᐙ䛛䜙䛾䝃䝫䞊䝖䜢㻌ᮇᚅ
䛷䛝䜛䛣䛸䛿㠀ᖖ䛻㔜せ䛷䛩㻚

L’évolution du monde de la frappe à froid force les R&D et les techniciens à réaliser avec 
cette technologie des produits toujours plus complexes et di$ciles.
Il est très important, dans la phase de plani%cation de nouveaux investissements, de 
pouvoir compter sur le support d’un partenaire %able et expert dans le développement 
et la parfaite réalisation des outillages pour produire les pièces requises. 

FR

JP

SACMA bietet einen neuen Produktionsvorteil: Zusätzlich zu einer breiten Palette 
an Standardteilen kann das Unternehmen kundenspezi%sche, innovative Lösungen 
erstellen, um Metalle in spezielle Formen zu bringen. 
Die breitgefächerten Bedürfnisse und Anwendungen, vom Bausektor zum Automobil- 
und Luftfahrtsektor, wo umgeformte Spezialteile zum Einsatz kommen, zeugen von 
innovativem Denken.

In addition to the production of a wide range of standard parts; SACMA provides the 
personalized innovative solutions for the manufacturing of special parts with special 
material.
The large variety of applications, from construction to automotive and aerospace 
products, where Sacma machines are used for making special parts, is a proof of a 
continuous improvement and innovative vocation.

EN

SACMA♫䛿䡠ᗈ⠊ᅖ䛻䜟䛯䜛ᶆ‽ⓗ䛺〇ရ䛾⏕⏘ᶵ䛻ຍ䛘䡠㔠
ᒓᡂᆺရ䛾୰䛷䜒≉Ṧ䛺〇ရ㢮䛾⏕⏘ᶵ䛸䛧䛶༨᭷ⓗ䡠ୟ䛴
㠉᪂ⓗ䝋䝸䝳䞊䝅䝵䞁䜢⤂௓䛧䜎䛧䛯䚹ᘓタᶵᮦ䜔䡠⮬ື㌴䡠⯟✵
Ᏹᐂᴗ⏺䛺䛹ᗈ⠊ᅖ䛻䜟䛯䜛䝙䞊䝈䛸⏝㏵䛻ᛂ䛘䜛≉Ṧᡂᆺ
ရ⏕⏘䜈䛾ᑐᛂ䛿䡠ᙜ♫䛜ఏ⤫䛸䛧䛶䛝䛯㠉᪂ⓗ౑࿨䛾ド᫂
䛷䛩㻚

En plus de la production d’une vaste gamme de pièces standards, SACMA o#re la 
possibilité de créer des solutions personnalisées et innovantes pour la déformation des 
matières et pièces spéciales. 
Le large éventail d’exigences et d’applications, des BTP au marché de l’automobile, en 
passant par le secteur de l’aérospatiale qui utilise les machines Sacma pour réaliser des 
pièces spéciales, témoigne d’une constante vocation à l’innovation.

FR

JP

DE



GEWINDEWALZMASCHINEN - ANKUPPMASCHINEN 
THREAD ROLLERS - POINTERS

ROULEUSES-POINTEUSES
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KOMBINIERTE PRESSEN
COMBINED HEADERS
PRESSES COMBINEES
」ྜᆺ䝦䝑䝎䞊

MEHRSTUFEN PRESSEN
PROGRESSIVE HEADERS

PRESSES PROGRESSIVES
㡰㏦ᆺ䝦䝑䝎䞊㻌
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WARM FORMING PRESSEN
WARM FORMERS

PRESSES WARM FORMING
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MEHRSTUFEN PRESSEN  |  PROGRESSIVE HEADERS
PRESSES PROGRESSIVES  |  㡰㏦ᆺ䝦䝑䝎䞊

MEHRSTUFEN PRESSEN  |  PROGRESSIVE HEADERS  |  PRESSES PROGRESSIVES  |  㡰㏦ᆺ䝦䝑䝎䞊 LANGHUB  |  LONG STROKE  |  SERIE LONGUE  |  䝻䞁䜾䞉䝇䝖䝻䞊䜽䞉䝍䜲䝥

EIGENSCHAFTEN  |  CHARACTERISTICS
CARACTERISTIQUES  |  ᶵᲔ௙ᵝ

SP160 SP260 SP270 SP360 SP370 SP460 SP470 SP560 SP570 SP570-C SP670-AS SP260-EL SP270-EL SP360-EL SP360-SL SP460-L SP451-EL SP670-AL

CR-Werkzeugschnellwechsel  |  CR-Quick Tool Change
CR-Changement Rapide  |  䜽䜲䝑䜽䞉䝒䞊䝹䞉䝏䜶䞁䝆

* * * * * * * * * * * *

Presskraft  |  Heading Load  |  Capacité de frappe  |  ຍᅽຊ KN 500 700 800 1400 1400 2200 2200 3200 3200 3600 6500 700 800 1400 1250 2200 2500 5500

Matrizenanzahl  |  Number of Dies  |  Nombre de matrices  |  䝎䜲䝇ᩘ No 5 5 6 5 6 5 6 5 6 6 6 5 6 5 5 5 5 6

Abschnittsdurchmesser (600 N/mm²)  |  Cut-O" Diameter (600 N/mm²) 
Diamètre de coupe (600 N/mm²)  |  ษ᩿ᚄ (600 N/mm2) mm 8 10,5 11,5 15 15 20 20 24 24 24 33 10,5 11,5 15 12,5 20 22 33

Abschnittslänge (max)  |  Cut-O" Length (max)  |  Longueur de coupe (max)  |  ษ᩿㛗䛥 mm 65 85 85 127 127 165 165 230 230 160 200 115 115 165 190 200 350 300

Matrizenauswurf (max)  |  Die Kick-out (max)
Ejection matrice (max)  |  䝎䜲䝇䞉䜻䝑䜽䜰䜴䝖

mm 45 65 65 90 90 120 120 180 180 110 160 25 - 90 25 - 90 20 - 135 50 - 160 50 - 160 60 - 300 40 - 240

Stempelauswurf (max)  |  Punch knock-out (max)
Ejection poinçon (max)  |  䝟䞁䝏䞉䝜䝑䜽䜰䜴䝖

mm 14 20 20 29,3 29,3 43,5 43,5 46,5 46,5 46,5 64 20 20 29,3 29,3 43,5 43,5 64

Geschwindigkeitsbereich bis zu (Hub/min)°  |  Speed Range up to (rpm)° 
Vitesse jusqu’à (rpm)°  |  ᅇ㌿㏿ᗘ䝺䞁䝆㻌(rpm)° No 350 275 275 200 200 160 160 120 120 130 100 220 220 150 140 130 70 80

Hauptmotor  |  Main motor  |  Moteur principal  |  ୺䝰䞊䝍䞊 KW 30 30 30 45 45 75 75 100 100 100 150 30 30 45 45 75 75 150

Matrizendurchmesser  |  Die Diameter  |  Diamètre matrice  |  䝎䜲䝇ᚄ mm 45 54 54 (60) 75 (83) 75 (83) 100 (110) 100 (110) 110 (120) 110 (120) 110 (120) 150 (165) 54 54 (60) 75 (83) 75 (83) 100 (110) 100 (110) 150 (165)

Matrizenlänge  |  Die Length  |  Longueur matrice  |  䝎䜲䝇㛗䛥 mm 70 90 110 125 125 195 195 225 225 225 295 110 110 160 180 195 345 295

Stempeldurchmesser (fest)  |  Punch Diameter (#xed)
Diamètre poinçon (%xe)  |  䝟䞁䝏ᚄ㻌㻔ᅛᐃ㻕

mm 38 45 45 60 60 75 75 85 85 85 120 45 45 60 60 75 75 120

Stempellänge (fest)  |  Punch Length (#xed)
Longueur poinçon (%xe)  |  䝟䞁䝏㛗䛥㻌㻔ᅛᐃ㻕

mm 85 100 100 125 125 170 170 170 170 170 260 100 100 125 125 170 170 235

Messerdurchmesser  |  Knife Diameter  |  Diamètre cisaille  |  ษ᩿ลᚄ㻌 mm 20 29 31 38 38 55 55 60 60 60 80 29 31 38 38 55 55 80

Abscherbuchsendurchmesser  |  Quill Diameter  |  Diamètre douille de coupe  |  䜽䜲䝹ᚄ mm 21 30 32 39 39 68 68 78 78 78 112 30 32 39 39 68 68 112

Nettogewicht  |  Net mass  |  Masse nette  |  ᶵᲔ㔜㔞 Kg 9.500 15.000 18.000 24.000 26.000 44.000 45.000 48.000 50.000 50.000 130.000 15.000 18.000 24.500 24.500 44.000 50.000 125.000

(°) Geschwindigkeitsbereich (Hub/min.): Die Produktionsgeschwindigkeit der Maschine ist variabel. Die Produktionsgeschwindigkeit ist abhängig vom Werkzeug, von den Abmessungen des zu produzierenden Teiles, vom Draht und vom Einrichten der Maschine.
(°) Speed range (rpm): the machine speed is variable. It depends on the tools, the part dimensions, the wire and the machine set-up.

Die Daten dieses Katalogs sind unverbindlich und können aufgrund technischer Verbesserungen geändert werden.
The above speci#cations are not binding as these could vary on account of technical improvements.
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MEHRSTUFEN PRESSEN  |  PROGRESSIVE HEADERS  |  PRESSES PROGRESSIVES  |  㡰㏦ᆺ䝦䝑䝎䞊 LANGHUB  |  LONG STROKE  |  SERIE LONGUE  |  䝻䞁䜾䞉䝇䝖䝻䞊䜽䞉䝍䜲䝥

EIGENSCHAFTEN  |  CHARACTERISTICS
CARACTERISTIQUES  |  ᶵᲔ௙ᵝ

SP160 SP260 SP270 SP360 SP370 SP460 SP470 SP560 SP570 SP570-C SP670-AS SP260-EL SP270-EL SP360-EL SP360-SL SP460-L SP451-EL SP670-AL

CR-Werkzeugschnellwechsel  |  CR-Quick Tool Change
CR-Changement Rapide  |  䜽䜲䝑䜽䞉䝒䞊䝹䞉䝏䜶䞁䝆

* * * * * * * * * * * *

Presskraft  |  Heading Load  |  Capacité de frappe  |  ຍᅽຊ KN 500 700 800 1400 1400 2200 2200 3200 3200 3600 6500 700 800 1400 1250 2200 2500 5500

Matrizenanzahl  |  Number of Dies  |  Nombre de matrices  |  䝎䜲䝇ᩘ No 5 5 6 5 6 5 6 5 6 6 6 5 6 5 5 5 5 6

Abschnittsdurchmesser (600 N/mm²)  |  Cut-O" Diameter (600 N/mm²) 
Diamètre de coupe (600 N/mm²)  |  ษ᩿ᚄ (600 N/mm2) mm 8 10,5 11,5 15 15 20 20 24 24 24 33 10,5 11,5 15 12,5 20 22 33

Abschnittslänge (max)  |  Cut-O" Length (max)  |  Longueur de coupe (max)  |  ษ᩿㛗䛥 mm 65 85 85 127 127 165 165 230 230 160 200 115 115 165 190 200 350 300

Matrizenauswurf (max)  |  Die Kick-out (max)
Ejection matrice (max)  |  䝎䜲䝇䞉䜻䝑䜽䜰䜴䝖

mm 45 65 65 90 90 120 120 180 180 110 160 25 - 90 25 - 90 20 - 135 50 - 160 50 - 160 60 - 300 40 - 240

Stempelauswurf (max)  |  Punch knock-out (max)
Ejection poinçon (max)  |  䝟䞁䝏䞉䝜䝑䜽䜰䜴䝖

mm 14 20 20 29,3 29,3 43,5 43,5 46,5 46,5 46,5 64 20 20 29,3 29,3 43,5 43,5 64

Geschwindigkeitsbereich bis zu (Hub/min)°  |  Speed Range up to (rpm)° 
Vitesse jusqu’à (rpm)°  |  ᅇ㌿㏿ᗘ䝺䞁䝆㻌(rpm)° No 350 275 275 200 200 160 160 120 120 130 100 220 220 150 140 130 70 80

Hauptmotor  |  Main motor  |  Moteur principal  |  ୺䝰䞊䝍䞊 KW 30 30 30 45 45 75 75 100 100 100 150 30 30 45 45 75 75 150

Matrizendurchmesser  |  Die Diameter  |  Diamètre matrice  |  䝎䜲䝇ᚄ mm 45 54 54 (60) 75 (83) 75 (83) 100 (110) 100 (110) 110 (120) 110 (120) 110 (120) 150 (165) 54 54 (60) 75 (83) 75 (83) 100 (110) 100 (110) 150 (165)

Matrizenlänge  |  Die Length  |  Longueur matrice  |  䝎䜲䝇㛗䛥 mm 70 90 110 125 125 195 195 225 225 225 295 110 110 160 180 195 345 295

Stempeldurchmesser (fest)  |  Punch Diameter (#xed)
Diamètre poinçon (%xe)  |  䝟䞁䝏ᚄ㻌㻔ᅛᐃ㻕

mm 38 45 45 60 60 75 75 85 85 85 120 45 45 60 60 75 75 120

Stempellänge (fest)  |  Punch Length (#xed)
Longueur poinçon (%xe)  |  䝟䞁䝏㛗䛥㻌㻔ᅛᐃ㻕

mm 85 100 100 125 125 170 170 170 170 170 260 100 100 125 125 170 170 235

Messerdurchmesser  |  Knife Diameter  |  Diamètre cisaille  |  ษ᩿ลᚄ㻌 mm 20 29 31 38 38 55 55 60 60 60 80 29 31 38 38 55 55 80

Abscherbuchsendurchmesser  |  Quill Diameter  |  Diamètre douille de coupe  |  䜽䜲䝹ᚄ mm 21 30 32 39 39 68 68 78 78 78 112 30 32 39 39 68 68 112

Nettogewicht  |  Net mass  |  Masse nette  |  ᶵᲔ㔜㔞 Kg 9.500 15.000 18.000 24.000 26.000 44.000 45.000 48.000 50.000 50.000 130.000 15.000 18.000 24.500 24.500 44.000 50.000 125.000

(°) Vitesse jusqu’à (rpm) : la vitesse de la machine est variable. La vitesse dépend de l’outillage, des dimensions de la pièce à réaliser, du %l et du réglage de la machine.
(°) ᅇ㌿㏿ᗘ䝺䞁䝆(rpm): 䝒䞊䝸䞁䜾䡠ຍᕤ〇ရ䝃䜲䝈䡠䝁䜲䝹ᮦ䡠ཬ䜃ᶵᲔ䛾䝉䝑䝖䜰䝑䝥䛻ᚑ䛳䛯ྍኚᅇ㌿㏿ᗘ㻚

Les données du présent catalogue ne nous engagent pas du fait qu’elles peuvent être modi%ées pour des améliorations techniques.
ୖグ௙ᵝ䛿䚸ᢏ⾡ᨵⰋ䛾䛯䜑䛻ኚື䛧䜎䛩䛾䛷䚸ᅛᐃⓗ䛺䜒䛾䛷䛿䛒䜚䜎䛫䜣䚹
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KOMBINIERTE PRESSEN  |  COMBINED HEADERS  |  PRESSES COMBINEES  |  」ྜᆺ䝦䝑䝎䞊 

KOMBINIERTE PRESSEN  |  COMBINED HEADERS  |  PRESSES COMBINEES  |  」ྜᆺ䝦䝑䝎䞊 LANGHUB  |  LONG STROKE  |  SERIE LONGUE  |  䝻䞁䜾䞉䝇䝖䝻䞊䜽䞉䝍䜲䝥

EIGENSCHAFTEN  |  CHARACTERISTICS  |  CARACTERISTIQUES  |  ᶵᲔ௙ᵝ KSP12/R SP18 SP28 SP38 SP48 SP58 SP59-C SP59 SP28-EL SP38-EL SP38-SL SP48-L

CR-Werkzeugschnellwechsel  |  CR-Quick Tool Change  |  CR-Changement Rapide  |  䜽䜲䝑䜽䞉䝒䞊䝹䞉䝏䜶䞁䝆 * * * * * * * *

Presskraft  |  Heading Load  |  Capacité de frappe  |  ຍᅽຊ KN 270 500 700 1400 2200 3200 3600 3200 700 1400 1250 2200

Matrizenanzahl  |  Number of Dies  |  Nombre de matrices  |  䝎䜲䝇ᩘ No 1D2B 5 5 5 5 5 6 6 5 5 5 5

Abschnittsdurchmesser (600 N/mm²)  |  Cut-O" Diameter (600 N/mm²)  |  Diamètre de coupe (600 N/mm²)  |  ษ᩿ᚄ (600 N/mm2) mm 7,2 8 10,5 15 20 24 24 24 10,5 15 12,5 20

Abschnittslänge (max)  |  Cut-O" Length (max)  |  Longueur de coupe (max)  |  ษ᩿㛗䛥㻔᭱㛗㻕 mm 80 65 85 127 165 230 160 230 115 165 190 200

Matrizenauswurf (max)  |  Die Kick-out (max)  |  Ejection matrice (max)  |  䝎䜲䝇䞉䜻䝑䜽䜰䜴䝖㻔᭱኱㻕 mm 60 45 65 90 120 180 110 180 25 - 90 20 - 135 50 - 160 50 - 160

Stempelauswurf (max)  |  Punch knock-out (max)  |  Ejection poinçon (max)  |  䝟䞁䝏䞉䝜䝑䜽䜰䜴䝖㻔᭱኱㻕 mm 8,7 14 20 29,3 43,5 46,5 46,5 46,5 20 29,3 29,3 43,5

Geschwindigkeitsbereich bis zu (Hub/min)°  |  Speed Range up to (rpm)°  |  Vitesse jusqu’à (rpm)°  |  ᅇ㌿㏿ᗘ䝺䞁䝆(rpm)° No 300 350 275 200 160 120 130 120 220 150 140 130

Hauptmotor  |  Main motor  |  Moteur principal  |  ୺䝰䞊䝍䞊 KW 15 30 30 45 75 100 100 100 30 45 45 75

Matrizendurchmesser  |  Die Diameter  |  Diamètre matrice  |  䝎䜲䝇ᚄ mm 45 45 54 75 100 110 110 110 54 75 75 100

Matrizenlänge  |  Die Length  |  Longueur matrice  |  䝎䜲䝇㛗䛥 mm 80 70 90 125 165 225 225 225 110 160 180 195

Stempeldurchmesser (fest)  |  Punch Diameter (#xed)  |  Diamètre poinçon (%xe)  |  䝟䞁䝏ᚄ㻌㻔ᅛᐃ㻕 mm 35 38 45 60 75 85 85 85 45 60 60 75

Stempellänge (fest)  |  Punch Length (#xed)  |  Longueur poinçon (%xe)  |  䝟䞁䝏㛗䛥㻔ᅛᐃ㻕 mm 116 85 100 125 170 170 170 170 100 125 125 170

Gewindedurchmesser (max 8,8-12,9)  |  Thread diameter (max 8,8-12,9)  |  Filetage (max 8,8-12,9)  |  䝛䝆ᚄ mm M8 - M6 M6 M10 - M8 M14 - M12 M20 - M18 M24 - M22 M24 - M22 M24 - M22 M10 - M8 M14 - M12 M12 - M10 M20 - M18

Gewindelänge (max)  |  Thread length (max)  |  Longueur %letage (max)  |  䝛䝆㛗䛥 mm 57 38 65 90 100 100 100 100 65 90 100 100

Schaftlänge (min÷max)  |  Shank length (min÷max)  |  Longueur tige (min÷max)  |  䝅䝱䞁䜽㛗䛥 mm 10 ÷ 60 10 ÷ 45 14 ÷ 65 20 ÷ 90 25 ÷ 120 35 ÷ 180 35 ÷ 110 35 ÷ 180 25 ÷ 90 20 ÷ 135 50 ÷ 160 50 ÷ 160

Bewegliche Gewindewalzbacke X Ymax Z  |  Thread roll die-moving X Ymax Z  |  Peigne mobile X Ymax Z  |  䝛䝆㌿㐀䝎䜲䝇䚷䠉  ྍື   X Ymax Z mm 101,6 x 20,64 x 60 106 x 41 x 13 146 x 68 x 16 216 x 92 x 21 254 x 105 x 22 305 x 105 x 25 305 x 105 x 25 305 x 105 x 25 146 x 68 x 16 216 x 92 x 21 216 x 103 x 21 254 x 105 x 22

Feste Gewindewalzbacke X Ymax Z  |  Thread roll die-stationary X Ymax Z  |  Peigne %xe X Ymax Z  |  䝛䝆㌿㐀䝎䜲䝇䚷䠉ᅛᐃ㻌X Ymax Z mm 88,9 x 20,64 x 60 89 x 41 x 13 127 x 68 x 16 191 x 92 x 21 229 x 105 x 22 280 x 105 x 25 280 x 105 x 25 280 x 105 x 25 127 x 68 x 16 191 x 92 x 21 191 x 103 x 21 229 x 105 x 22

Messerdurchmesser  |  Knife Diameter  |  Diamètre cisaille  |  ษ᩿ลᚄ㻌 mm 16 20 29 38 55 60 60 60 29 38 38 55

Abscherbuchsendurchmesser  |  Quill Diameter  |  Diamètre douille de coupe  |  䜽䜲䝹ᚄ mm 20 21 30 39 68 78 78 78 30 39 39 68

Nettogewicht  |  Net mass  |  Masse nette  |  ⥲㔜㔞䝛䝑䝖 Kg 13.000 11.500 16.500 26.500 47.000 58.500 60.500 60.500 16.500 27.000 27.000 47.000

(°) Geschwindigkeitsbereich (Hub/min.) : Die Produktionsgeschwindigkeit der Maschine ist variabel. Die Produktionsgeschwindigkeit ist abhängig vom Werkzeug, von den 
Abmessungen des zu produzierenden Teiles, vom Draht und vom Einrichten der Maschine.
(°) Speed range (rpm): the machine speed is variable. It depends on the tools, the part dimensions, the wire and the machine set-up.

Die Daten dieses Katalogs sind unverbindlich und können aufgrund technischer Verbesserungen geändert werden.
The above speci#cations are not binding as these could vary on account of technical improvements.
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KOMBINIERTE PRESSEN  |  COMBINED HEADERS  |  PRESSES COMBINEES  |  」ྜᆺ䝦䝑䝎䞊 LANGHUB  |  LONG STROKE  |  SERIE LONGUE  |  䝻䞁䜾䞉䝇䝖䝻䞊䜽䞉䝍䜲䝥

EIGENSCHAFTEN  |  CHARACTERISTICS  |  CARACTERISTIQUES  |  ᶵᲔ௙ᵝ KSP12/R SP18 SP28 SP38 SP48 SP58 SP59-C SP59 SP28-EL SP38-EL SP38-SL SP48-L

CR-Werkzeugschnellwechsel  |  CR-Quick Tool Change  |  CR-Changement Rapide  |  䜽䜲䝑䜽䞉䝒䞊䝹䞉䝏䜶䞁䝆 * * * * * * * *

Presskraft  |  Heading Load  |  Capacité de frappe  |  ຍᅽຊ KN 270 500 700 1400 2200 3200 3600 3200 700 1400 1250 2200

Matrizenanzahl  |  Number of Dies  |  Nombre de matrices  |  䝎䜲䝇ᩘ No 1D2B 5 5 5 5 5 6 6 5 5 5 5

Abschnittsdurchmesser (600 N/mm²)  |  Cut-O" Diameter (600 N/mm²)  |  Diamètre de coupe (600 N/mm²)  |  ษ᩿ᚄ (600 N/mm2) mm 7,2 8 10,5 15 20 24 24 24 10,5 15 12,5 20

Abschnittslänge (max)  |  Cut-O" Length (max)  |  Longueur de coupe (max)  |  ษ᩿㛗䛥㻔᭱㛗㻕 mm 80 65 85 127 165 230 160 230 115 165 190 200

Matrizenauswurf (max)  |  Die Kick-out (max)  |  Ejection matrice (max)  |  䝎䜲䝇䞉䜻䝑䜽䜰䜴䝖㻔᭱኱㻕 mm 60 45 65 90 120 180 110 180 25 - 90 20 - 135 50 - 160 50 - 160

Stempelauswurf (max)  |  Punch knock-out (max)  |  Ejection poinçon (max)  |  䝟䞁䝏䞉䝜䝑䜽䜰䜴䝖㻔᭱኱㻕 mm 8,7 14 20 29,3 43,5 46,5 46,5 46,5 20 29,3 29,3 43,5

Geschwindigkeitsbereich bis zu (Hub/min)°  |  Speed Range up to (rpm)°  |  Vitesse jusqu’à (rpm)°  |  ᅇ㌿㏿ᗘ䝺䞁䝆(rpm)° No 300 350 275 200 160 120 130 120 220 150 140 130

Hauptmotor  |  Main motor  |  Moteur principal  |  ୺䝰䞊䝍䞊 KW 15 30 30 45 75 100 100 100 30 45 45 75

Matrizendurchmesser  |  Die Diameter  |  Diamètre matrice  |  䝎䜲䝇ᚄ mm 45 45 54 75 100 110 110 110 54 75 75 100

Matrizenlänge  |  Die Length  |  Longueur matrice  |  䝎䜲䝇㛗䛥 mm 80 70 90 125 165 225 225 225 110 160 180 195

Stempeldurchmesser (fest)  |  Punch Diameter (#xed)  |  Diamètre poinçon (%xe)  |  䝟䞁䝏ᚄ㻌㻔ᅛᐃ㻕 mm 35 38 45 60 75 85 85 85 45 60 60 75

Stempellänge (fest)  |  Punch Length (#xed)  |  Longueur poinçon (%xe)  |  䝟䞁䝏㛗䛥㻔ᅛᐃ㻕 mm 116 85 100 125 170 170 170 170 100 125 125 170

Gewindedurchmesser (max 8,8-12,9)  |  Thread diameter (max 8,8-12,9)  |  Filetage (max 8,8-12,9)  |  䝛䝆ᚄ mm M8 - M6 M6 M10 - M8 M14 - M12 M20 - M18 M24 - M22 M24 - M22 M24 - M22 M10 - M8 M14 - M12 M12 - M10 M20 - M18

Gewindelänge (max)  |  Thread length (max)  |  Longueur %letage (max)  |  䝛䝆㛗䛥 mm 57 38 65 90 100 100 100 100 65 90 100 100

Schaftlänge (min÷max)  |  Shank length (min÷max)  |  Longueur tige (min÷max)  |  䝅䝱䞁䜽㛗䛥 mm 10 ÷ 60 10 ÷ 45 14 ÷ 65 20 ÷ 90 25 ÷ 120 35 ÷ 180 35 ÷ 110 35 ÷ 180 25 ÷ 90 20 ÷ 135 50 ÷ 160 50 ÷ 160

Bewegliche Gewindewalzbacke X Ymax Z  |  Thread roll die-moving X Ymax Z  |  Peigne mobile X Ymax Z  |  䝛䝆㌿㐀䝎䜲䝇䚷䠉  ྍື   X Ymax Z mm 101,6 x 20,64 x 60 106 x 41 x 13 146 x 68 x 16 216 x 92 x 21 254 x 105 x 22 305 x 105 x 25 305 x 105 x 25 305 x 105 x 25 146 x 68 x 16 216 x 92 x 21 216 x 103 x 21 254 x 105 x 22

Feste Gewindewalzbacke X Ymax Z  |  Thread roll die-stationary X Ymax Z  |  Peigne %xe X Ymax Z  |  䝛䝆㌿㐀䝎䜲䝇䚷䠉ᅛᐃ㻌X Ymax Z mm 88,9 x 20,64 x 60 89 x 41 x 13 127 x 68 x 16 191 x 92 x 21 229 x 105 x 22 280 x 105 x 25 280 x 105 x 25 280 x 105 x 25 127 x 68 x 16 191 x 92 x 21 191 x 103 x 21 229 x 105 x 22

Messerdurchmesser  |  Knife Diameter  |  Diamètre cisaille  |  ษ᩿ลᚄ㻌 mm 16 20 29 38 55 60 60 60 29 38 38 55

Abscherbuchsendurchmesser  |  Quill Diameter  |  Diamètre douille de coupe  |  䜽䜲䝹ᚄ mm 20 21 30 39 68 78 78 78 30 39 39 68

Nettogewicht  |  Net mass  |  Masse nette  |  ⥲㔜㔞䝛䝑䝖 Kg 13.000 11.500 16.500 26.500 47.000 58.500 60.500 60.500 16.500 27.000 27.000 47.000

(°) Vitesse jusqu’à (rpm) : la vitesse de la machine est variable. La vitesse dépend de l’outillage, des dimensions de la pièce à réaliser, du %l et du réglage de la machine.
(°) ᅇ㌿㏿ᗘ䝺䞁䝆(rpm): 䝒䞊䝸䞁䜾䡠ຍᕤ〇ရ䝃䜲䝈䡠䝁䜲䝹ᮦ䡠ཬ䜃ᶵᲔ䛾䝉䝑䝖䜰䝑䝥䛻ᚑ䛳䛯ྍኚᅇ㌿㏿ᗘ

Die Daten dieses Katalogs sind unverbindlich und können aufgrund technischer Verbesserungen geändert werden.
The above speci#cations are not binding as these could vary on account of technical improvements.

Les données du présent catalogue ne nous engagent pas du fait qu’elles peuvent être modi%ées pour des améliorations techniques.
ୖグ௙ᵝ䛿䚸ᢏ⾡ᨵⰋ䛾䛯䜑䛻ኚື䛧䜎䛩䛾䛷䚸ᅛᐃⓗ䛺䜒䛾䛷䛿䛒䜚䜎䛫䜣䚹
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WARM FORMING PRESSEN  |  WARM FORMERS
PRESSES WARM FORMING  |   㛫䝣䜷䞊䝬䞊 

WARM FORMING PRESSEN  |  WARM FORMERS  |  PRESSES WARM FORMING  |   㛫䝣䜷䞊䝬䞊 LANGHUB  |  LONG STROKE  |  SERIE LONGUE  |  䝻䞁䜾䞉䝇䝖䝻䞊䜽䞉䝍䜲䝥

EIGENSCHAFTEN  |  CHARACTERISTICS  |  CARACTERISTIQUES  |  ᶵᲔ௙ᵝ SP260-WF SP270-WF SP360-WF SP370-WF SP470-WF SP570-WF SP570-C-WF SP260-EL-WF SP270-EL-WF SP360-EL-WF

S-Feed System Drahtzuführung  |  S-Feed - Servomotor wire feed
S-Feed Alimentation %l avec servomoteurs  |  “S-Feed” 䝃䞊䝪䝰䞊䝍䞊ᮦ㏦௙ᵝ㻌

* * * * * * * * * *

Presskraft  |  Heading Load  |  Capacité de frappe  |  ຍᅽຊ KN 700 800 1400 1400 2200 3200 3600 700 800 1400

Matrizenanzahl  |  Number of Dies  |  Nombre de matrices  |  ᩘࢫ࢖ࢲ No 5 6 5 6 6 6 6 5 6 5

Abschnittsdurchmesser (600 N/mm²)  |  Cut-O" Diameter (600 N/mm²)
Diamètre de coupe (600 N/mm²)  |  ษ᩿ᚄ (600 N/mm²)

mm 10,5 11,5 15 15 20 24 25 10,5 11,5 15

Abschnittslänge (max)  |  Cut-O" Length (max)  |  Longueur de coupe (max)  |  ษ᩿㛗ࡉ�᭱㛗� mm 85 85 127 127 165 230 160 115 115 165

Matrizenauswurf (max)  |  Die Kick-out (max)  |  Ejection matrice (max)  |  ࢺ࢘࢔ࢡࢵ࣭࢟ࢫ࢖ࢲ�᭱኱� mm 65 65 90 90 120 180 110 90 90 135

Stempelauswurf (max)  |  Punch knock-out (max)
Ejection poinçon (max)  |  ࢺ࢘࢔ࢡࢵࣀ࣭ࢳࣥࣃ�᭱኱�

mm 20 20 29,3 29,3 43,5 46,5 46,5 20 20 29,3

Geschwindigkeitsbereich bis zu (Hub/min)°  |  Speed Range up to (rpm)° 
Vitesse jusqu’à (rpm)°  |  ᅇ㌿㏿ᗘࣞࣥࢪ (rpm)° No 275 275 200 200 160 120 130 220 220 150

Hauptmotor  |  Main motor  |  Moteur principal  |  ୺࣮࣮ࣔࢱ KW 30 30 45 45 75 100 100 30 30 45

Matrizendurchmesser  |  Die Diameter  |  Diamètre matrice  |  ࢫ࢖ࢲᚄ mm 54 54 75 75 100 110 110 54 54 75

Matrizenlänge  |  Die Length  |  Longueur matrice  |  ࢫ࢖ࢲ㛗ࡉ mm 90 110 125 125 165 225 225 110 110 160

Stempeldurchmesser  |  Punch Diameter  |  Diamètre poinçon  |  ࢳࣥࣃᚄ mm 45 45 60 60 75 85 85 45 45 60

Stempellänge  |  Punch Length  |  Longueur poinçon  |  ࢳࣥࣃ㛗ࡉ mm 100 100 125 125 170 170 170 100 100 125

Messerdurchmesser  |  Knife Diameter  |  Diamètre cisaille  |  ษ᩿ลィ mm 29 31 38 38 55 60 60 29 31 38

Abscherbuchsendurchmesser  |  Quill Diameter  |  Diamètre douille de coupe  |  ࣝ࢖ࢡᚄ mm 30 32 39 39 68 78 78 30 32 39

Heizleistung  |  Heating power |  Puissance de chau#e  |  ⅆຊ KW 25+25 25+25 25+50 25+50 150 150 150 25+25 25+25 25+50

Maximale Temperatur |  Max temperarure  |  Température max.  |  ᭱㧗 ᗘ °C (°F) 900 (1652) 900 (1652) 900 (1652) 900 (1652) 900 (1652) 900 (1652) 900 (1652) 900 (1652) 900 (1652) 900 (1652)

Nettogewicht  |  Net mass  |  Masse nette  |  ⥲㔜㔞ࢺࢵࢿ Kg 15.000 18.000 24.000 26.000 48.000 50.000 50.000 15.000 18.000 24.500

(°) Geschwindigkeitsbereich (Hub/min) : Die Produktionsgeschwindigkeit der Maschine ist variabel. Die Produktionsgeschwindigkeit ist abhängig vom Werkzeug, von den Abmessungen des zu produzierenden 
Teiles, vom Draht und vom Einrichten der Maschine.
(°) Speed range (rpm): the machine speed is variable. It depends on the tools, the part dimensions, the wire and the machine set-up.

Die Daten dieses Katalogs sind unverbindlich und können aufgrund technischer Verbesserungen geändert werden.
The above speci#cations are not binding as these could vary on account of technical improvements.
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WARM FORMING PRESSEN  |  WARM FORMERS  |  PRESSES WARM FORMING  |   㛫䝣䜷䞊䝬䞊 LANGHUB  |  LONG STROKE  |  SERIE LONGUE  |  䝻䞁䜾䞉䝇䝖䝻䞊䜽䞉䝍䜲䝥

EIGENSCHAFTEN  |  CHARACTERISTICS  |  CARACTERISTIQUES  |  ᶵᲔ௙ᵝ SP260-WF SP270-WF SP360-WF SP370-WF SP470-WF SP570-WF SP570-C-WF SP260-EL-WF SP270-EL-WF SP360-EL-WF

S-Feed System Drahtzuführung  |  S-Feed - Servomotor wire feed
S-Feed Alimentation %l avec servomoteurs  |  “S-Feed” 䝃䞊䝪䝰䞊䝍䞊ᮦ㏦௙ᵝ㻌

* * * * * * * * * *

Presskraft  |  Heading Load  |  Capacité de frappe  |  ຍᅽຊ KN 700 800 1400 1400 2200 3200 3600 700 800 1400

Matrizenanzahl  |  Number of Dies  |  Nombre de matrices  |  ᩘࢫ࢖ࢲ No 5 6 5 6 6 6 6 5 6 5

Abschnittsdurchmesser (600 N/mm²)  |  Cut-O" Diameter (600 N/mm²)
Diamètre de coupe (600 N/mm²)  |  ษ᩿ᚄ (600 N/mm²)

mm 10,5 11,5 15 15 20 24 25 10,5 11,5 15

Abschnittslänge (max)  |  Cut-O" Length (max)  |  Longueur de coupe (max)  |  ษ᩿㛗ࡉ�᭱㛗� mm 85 85 127 127 165 230 160 115 115 165

Matrizenauswurf (max)  |  Die Kick-out (max)  |  Ejection matrice (max)  |  ࢺ࢘࢔ࢡࢵ࣭࢟ࢫ࢖ࢲ�᭱኱� mm 65 65 90 90 120 180 110 90 90 135

Stempelauswurf (max)  |  Punch knock-out (max)
Ejection poinçon (max)  |  ࢺ࢘࢔ࢡࢵࣀ࣭ࢳࣥࣃ�᭱኱�

mm 20 20 29,3 29,3 43,5 46,5 46,5 20 20 29,3

Geschwindigkeitsbereich bis zu (Hub/min)°  |  Speed Range up to (rpm)° 
Vitesse jusqu’à (rpm)°  |  ᅇ㌿㏿ᗘࣞࣥࢪ (rpm)° No 275 275 200 200 160 120 130 220 220 150

Hauptmotor  |  Main motor  |  Moteur principal  |  ୺࣮࣮ࣔࢱ KW 30 30 45 45 75 100 100 30 30 45

Matrizendurchmesser  |  Die Diameter  |  Diamètre matrice  |  ࢫ࢖ࢲᚄ mm 54 54 75 75 100 110 110 54 54 75

Matrizenlänge  |  Die Length  |  Longueur matrice  |  ࢫ࢖ࢲ㛗ࡉ mm 90 110 125 125 165 225 225 110 110 160

Stempeldurchmesser  |  Punch Diameter  |  Diamètre poinçon  |  ࢳࣥࣃᚄ mm 45 45 60 60 75 85 85 45 45 60

Stempellänge  |  Punch Length  |  Longueur poinçon  |  ࢳࣥࣃ㛗ࡉ mm 100 100 125 125 170 170 170 100 100 125

Messerdurchmesser  |  Knife Diameter  |  Diamètre cisaille  |  ษ᩿ลィ mm 29 31 38 38 55 60 60 29 31 38

Abscherbuchsendurchmesser  |  Quill Diameter  |  Diamètre douille de coupe  |  ࣝ࢖ࢡᚄ mm 30 32 39 39 68 78 78 30 32 39

Heizleistung  |  Heating power |  Puissance de chau#e  |  ⅆຊ KW 25+25 25+25 25+50 25+50 150 150 150 25+25 25+25 25+50

Maximale Temperatur |  Max temperarure  |  Température max.  |  ᭱㧗 ᗘ °C (°F) 900 (1652) 900 (1652) 900 (1652) 900 (1652) 900 (1652) 900 (1652) 900 (1652) 900 (1652) 900 (1652) 900 (1652)

Nettogewicht  |  Net mass  |  Masse nette  |  ⥲㔜㔞ࢺࢵࢿ Kg 15.000 18.000 24.000 26.000 48.000 50.000 50.000 15.000 18.000 24.500

(°) Vitesse jusqu’à (rpm) : la vitesse de la machine est variable. La vitesse dépend de l’outillage, des dimensions de la pièce à réaliser, du %l et du réglage de la machine.
(°�ᅇ㌿㏿ᗘ䝺䞁䝆(rpm):�䝒䞊䝸䞁䜾䡠ຍᕤ〇ရ䝃䜲䝈䡠䝁䜲䝹ᮦ䡠ཬ䜃ᶵᲔ䛾䝉䝑䝖䜰䝑䝥䛻ᚑ䛳䛯ྍኚᅇ㌿㏿ᗘ

Les données du présent catalogue ne nous engagent pas du fait qu’elles peuvent être modi%ées pour des améliorations techniques.
ୖグ௙ᵝ䛿䚸ᢏ⾡ᨵⰋ䛾䛯䜑䛻ኚື䛧䜎䛩䛾䛷䚸ᅛᐃⓗ䛺䜒䛾䛷䛿䛒䜚䜎䛫䜣䚹
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GEWINDEWALZEMASCHINEN  |  THREAD ROLLING MACHINES
ROULEUSES  |  䛽䛨㌿㐀ᶵ  

(*) Die maximale Länge kann mit optional erhältlicher Ausrüstung erzielt werden. (**) Mit Einsatz der Bypass-Schienen (Schrauben ohne Unterlegscheiben).
(*) Maximum length can be obtained using optional equipment. (**) Using by-pass guides (screws without washers).

(°) Die Produktionsgeschwindigkeit ist abhängig von der Länge, dem Durchmesser, der Geometrie und der Festigkeit der zu walzenden Rohlinge und der Ausführung der Scheiben.
(°) The production speed depends on lengths, diameters, geometries and resistance grade of blanks and shape of washers. 

Die Daten dieses Katalogs sind unverbindlich und können aufgrund technischer Verbesserungen geändert werden.
The above speci#cations are not binding as these could vary on account of technical improvements.

GEWINDEWALZMASCHINEN  |  THREAD ROLLING MACHINES  |  ROULEUSES  |  䛽䛨㌿㐀ᶵ 

EIGENSCHAFTEN  |  CHARACTERISTICS  |  CARACTERISTIQUES  |  ᶵᲔ௙ᵝ RP020 RP120 RP220 RP220-R1 RP320 RP320-R1 RP420 RP420-R1 RP420-L RP420-L-R1 RP520 RP520-R1 RP620 RP620-R1 RP720 RP720-R1 RP820 RP920
M-Motorisierung für die Phaseneinstellung der Walzbacken  |  M-Motorized
M-Motorisé  |  ᶵᲔ௙ᵝ

M M M M M M M M M M M M M M

Einstoßereinheit  |  Starter Unit  |  Introducteur  |  䝇䝍䞊䝍䞊䝴䝙䝑䝖 Single Single Single Single Single Single Single Single Single Single Double Double Double Double Double Double Double Double

EU WALZBACKEN  |  EU DIES  |  PEIGNES EU  |  EU䝎䜲䝇 - TR1 TR2 TR2 TR3 TR3 TR4 TR4 TR5 TR5 TR5 TR5 TR6 TR6

Länge feste Walzbacke  |  Fixed Die Length  |  Longueur peigne %xe  |  䝎䜲䝇ᅛᐃ㛗䛥㻌 mm 38 (50) 85 115 115 130 130 150 150 190 190 190 190 230 230 280 280 381 483

Länge bewegliche Walzbacke  |  Moving die length
Longueur peigne mobile  |  䝎䜲䝇ㄪᩚྍ⬟㛗䛥

mm 45 (60) 95 130 130 150 150 170 170 210 210 210 210 255 255 305 305 405 508

Walzbackenstärke  |  Die thickness  |  Epaisseur peigne  |  䝎䜲䝇ཌ䛥 mm 12 25 30 30 40 40 40 40 40 40 50 50 50 50 50 50 57 62

Walzbackenhöhe  |  Die height  |  Hauteur peigne  |  䝎䜲䝇㧗䛥 mm 32 65 65 65 102,5 102,5 122,5 122,5 122,5 122,5 152,5 152,5 152,5 152,5 162,5 162,5 177,5 182,5

US WALZBACKEN  |  US DIES  |  PEIGNES US  |  US䝎䜲䝇 00/000 W1015 W10 W10 - - W20 W20 W30 W30 W30 W30 W40 W40 W50 W50 W60 W70

Länge feste Walzbacke  |  Fixed Die Length  |  Longueur peigne %xe  |  䝎䜲䝇ᅛᐃ㛗䛥 mm 44,5/38,1 88,9 107,95 107,95 - - 152,4 152,4 190,5 190,5 190,5 190,5 228,6 228,6 279,4 279,4 381 482,6

Länge bewegliche Walzbacke  |  Moving die length
Longueur peigne mobile  |  䝎䜲䝇ㄪᩚྍ⬟㛗䛥

mm 50,8/45,2 101,6 127 127 - - 171,45 171,45 215,9 215,9 215,9 215,9 254 254 304,8 304,8 406,4 508

Walzbackenstärke  |  Die thickness  |  Epaisseur peigne  |  䝎䜲䝇ཌ䛥㻌 mm 17,46/12 20,64 23,8 23,8 - - 30,15 30,15 42,86 42,86 42,86 42,86 42,86 42,86 49,2 49,2 55,55 61,9

Walzbackenhöhe  |  Die height  |  Hauteur peigne  |  䝎䜲䝇㧗䛥 mm 32 65 65 65 - - 122,5 122,5 122,5 122,5 152,5 152,5 152,5 152,5 162,5 162,5 177,5 182,5

ROHLING  |  BLANK  |  PIECE  |  䝤䝷䞁䜽

Gewindedurchmesser  |  Thread Diameter  |  Filetage  |  䝛䝆ᚄ mm M1 - M3 M2 - M6 M3 - M8 M3 - M8 M4 - M10 M4 - M10 M6 - M12 M6 - M12 M8 - M14 M8 - M14 M8 - M14 M8 - M14 M10 - M16 M10 - M16 M14 - M20 M14 - M20 M18 - M27 M20 - M33

Schaftlänge  |  Shank Length  |  Longueur sous tête  |  䝅䝱䞁䜽㛗䛥 mm 50 100 100 100 140 140 180 180 160 160 250 250 250 250 300 200* 330 330

Gewindelänge  |  Thread length  |  Longueur %letage  |  䛽䛨㛗䛥㻌 mm 30 62,5 62,5 62,5 100 100 120 120 120 120 150 150 150 150 160 160 175 180

MASCHINE  |  MACHINE  |  MACHINE  |  䝬䝅䞁 

Geschwindigkeitsbereich bis zu (Hub/min)°  |  Speed Range up to (rpm)° 
Vitesse jusqu’à (rpm)°  |  ᅇ㌿㏿ᗘ䝺䞁䝆 (rpm)° No 450 600 410 300/410** 330 300/330** 260 220/260** 260 220/260** 180 150/180** 160 120/160** 120 100/120** 100 80

Motorleistung  |  Motor power  |  Puissance moteur  |  䝰䞊䝍䞊ฟຊ KW 4 11 15 15 15 15 18,5 18,5 18,5 18,5 22 22 30 30 45 45 55 75

Nettogewicht  |  Net mass  |  Masse nette  |  ⥲㔜㔞䝛䝑䝖 Kg 1.600 3.800 4.000 5.000 7.300 8.000 7.300 8.500 8.000 8.700 10.000 12.000 10.500 12.500 15.000 17.300 20.000 45.000
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ANKUPPMASCHINEN  |  POINTING MACHINES  |  POINTEUSES  |  䝫䜲䞁䝔䜱䞁䜾䝬䝅䞁

EIGENSCHAFTEN  |  CHARACTERISTICS
CARACTERISTIQUES  |  ᶵᲔ௙ᵝ SMP12 SMP16 SMP22

ROHLING  |  BLANK  |  PIECE  |  䝤䝷䞁䜽

Durchmesser  |  Diameter  |  Diamètre  |  ᚄ mm 5 - 12 8 - 16 10 - 22

Länge  |  Length  |  Longueur  |  㛗䛥 mm 130 200 300

MASCHINE  |  MACHINE  |  MACHINE  |  䝬䝅䞁

Geschwindigkeitsbereich bis zu (Hub/min)° 
Speed Range up to (rpm)°  |  Vitesse jusqu’à (rpm)° 
ᅇ㌿㏿ᗘ䝺䞁䝆 (rpm)°

Prod./1' 220 180 130

Kuppspindeldrehzahl  |  Speed rotation 
Vitesse de rotation  |  ᅇ㌿䝇䝢䞊䝗 Giri/1' 0 - 8000 0 - 8000 0 - 6000

Motorleistung  |  Motor power
Puissance moteur  |  䝰䞊䝍䞊ฟຊ

KW 7,5 11 15

Konusabmessungen des Kuppkopfes  |  Cone dimension
Dimension du cône  |  䝁䞊䞁ᑍἲ

ISO 30 40 40

Klingenabmessungen  |  Inserts dimension
Dimension plaquettes  |  ᶆ‽䜲䞁䝃䞊䝖ᑍἲ

mm 11 x 11 16 x 16 16 x 16

Nettogewicht  |  Net mass  |  Masse nette  |  ⥲㔜㔞䝛䝑䝖 Kg 2.800 3.900 4.500

(°) Les cadences de production peuvent varier en fonction des paramètres tels que longueurs, diamètres, géométries et dureté des pièces à rouler, en plus du type de rondelle. 
(°)㻌〇㐀㏿ᗘ䛿䝤䝷䞁䜽䛾㛗䛥䚸ᚄ䚸ᙧ≧䚸᢬ᢠ䛾኱䛝䛥䛸䚸䝽䝑䝅䝱䞊䛾ᙧ≧䛻䜘䜚ኚ໬䛧䜎䛩䚹ୖグ௙ᵝ䛿ᢏ⾡ྥୖ䛻䜘䜚ኚື䛩䜛ሙྜ䛜䛒䜚䜎䛩䚹

(*) La longueur maximale peut être réalisée au moyen d’un équipement disponible en option. (**) En utilisant des guides by-pass (vis sans rondelles).
(*) ᭱኱㛗䛥䛿䜸䝥䝅䝵䞁⿦⨨䛷ᚓ䜙䜜䜎䛩䚹㻔㻖㻖㻕㻌䝞䜲䝟䝇䜺䜲䝗䜢౑⏝䠄ᗙ㔠䛺䛧䛾䛽䛨䠅䚹

(°) Die Produktionsgeschwindigkeit ist abhängig von der Länge, des Durchmessers, der Geometrie und der Festigkeit der Teile.
(°) The production speed depends on lengths, diameters, geometries and resistance grade of blanks.
(°) Les cadences de production peuvent varier en fonction des paramètres tels que longueurs, diamètres, géométries et dureté des pièces.
(°) 〇㐀㏿ᗘ䛿䝤䝷䞁䜽䛾㛗䛥䚸ᚄ䚸ᙧ≧䚸᢬ᢠ䛾኱䛝䛥䛸䚸䝽䝑䝅䝱䞊䛾ᙧ≧䛻䜘䜚ኚ໬䛧䜎䛩䚹

Les données du présent catalogue ne nous engagent pas du fait qu’elles peuvent être modi%ées pour des améliorations techniques.
ୖグ௙ᵝ䛿䚸ᢏ⾡ᨵⰋ䛾䛯䜑䛻ኚື䛧䜎䛩䛾䛷䚸ᅛᐃⓗ䛺䜒䛾䛷䛿䛒䜚䜎䛫䜣䚹

GEWINDEWALZMASCHINEN  |  THREAD ROLLING MACHINES  |  ROULEUSES  |  䛽䛨㌿㐀ᶵ 

EIGENSCHAFTEN  |  CHARACTERISTICS  |  CARACTERISTIQUES  |  ᶵᲔ௙ᵝ RP020 RP120 RP220 RP220-R1 RP320 RP320-R1 RP420 RP420-R1 RP420-L RP420-L-R1 RP520 RP520-R1 RP620 RP620-R1 RP720 RP720-R1 RP820 RP920
M-Motorisierung für die Phaseneinstellung der Walzbacken  |  M-Motorized
M-Motorisé  |  ᶵᲔ௙ᵝ

M M M M M M M M M M M M M M

Einstoßereinheit  |  Starter Unit  |  Introducteur  |  䝇䝍䞊䝍䞊䝴䝙䝑䝖 Single Single Single Single Single Single Single Single Single Single Double Double Double Double Double Double Double Double

EU WALZBACKEN  |  EU DIES  |  PEIGNES EU  |  EU䝎䜲䝇 - TR1 TR2 TR2 TR3 TR3 TR4 TR4 TR5 TR5 TR5 TR5 TR6 TR6

Länge feste Walzbacke  |  Fixed Die Length  |  Longueur peigne %xe  |  䝎䜲䝇ᅛᐃ㛗䛥㻌 mm 38 (50) 85 115 115 130 130 150 150 190 190 190 190 230 230 280 280 381 483

Länge bewegliche Walzbacke  |  Moving die length
Longueur peigne mobile  |  䝎䜲䝇ㄪᩚྍ⬟㛗䛥

mm 45 (60) 95 130 130 150 150 170 170 210 210 210 210 255 255 305 305 405 508

Walzbackenstärke  |  Die thickness  |  Epaisseur peigne  |  䝎䜲䝇ཌ䛥 mm 12 25 30 30 40 40 40 40 40 40 50 50 50 50 50 50 57 62

Walzbackenhöhe  |  Die height  |  Hauteur peigne  |  䝎䜲䝇㧗䛥 mm 32 65 65 65 102,5 102,5 122,5 122,5 122,5 122,5 152,5 152,5 152,5 152,5 162,5 162,5 177,5 182,5

US WALZBACKEN  |  US DIES  |  PEIGNES US  |  US䝎䜲䝇 00/000 W1015 W10 W10 - - W20 W20 W30 W30 W30 W30 W40 W40 W50 W50 W60 W70

Länge feste Walzbacke  |  Fixed Die Length  |  Longueur peigne %xe  |  䝎䜲䝇ᅛᐃ㛗䛥 mm 44,5/38,1 88,9 107,95 107,95 - - 152,4 152,4 190,5 190,5 190,5 190,5 228,6 228,6 279,4 279,4 381 482,6

Länge bewegliche Walzbacke  |  Moving die length
Longueur peigne mobile  |  䝎䜲䝇ㄪᩚྍ⬟㛗䛥

mm 50,8/45,2 101,6 127 127 - - 171,45 171,45 215,9 215,9 215,9 215,9 254 254 304,8 304,8 406,4 508

Walzbackenstärke  |  Die thickness  |  Epaisseur peigne  |  䝎䜲䝇ཌ䛥㻌 mm 17,46/12 20,64 23,8 23,8 - - 30,15 30,15 42,86 42,86 42,86 42,86 42,86 42,86 49,2 49,2 55,55 61,9

Walzbackenhöhe  |  Die height  |  Hauteur peigne  |  䝎䜲䝇㧗䛥 mm 32 65 65 65 - - 122,5 122,5 122,5 122,5 152,5 152,5 152,5 152,5 162,5 162,5 177,5 182,5

ROHLING  |  BLANK  |  PIECE  |  䝤䝷䞁䜽

Gewindedurchmesser  |  Thread Diameter  |  Filetage  |  䝛䝆ᚄ mm M1 - M3 M2 - M6 M3 - M8 M3 - M8 M4 - M10 M4 - M10 M6 - M12 M6 - M12 M8 - M14 M8 - M14 M8 - M14 M8 - M14 M10 - M16 M10 - M16 M14 - M20 M14 - M20 M18 - M27 M20 - M33

Schaftlänge  |  Shank Length  |  Longueur sous tête  |  䝅䝱䞁䜽㛗䛥 mm 50 100 100 100 140 140 180 180 160 160 250 250 250 250 300 200* 330 330

Gewindelänge  |  Thread length  |  Longueur %letage  |  䛽䛨㛗䛥㻌 mm 30 62,5 62,5 62,5 100 100 120 120 120 120 150 150 150 150 160 160 175 180

MASCHINE  |  MACHINE  |  MACHINE  |  䝬䝅䞁 

Geschwindigkeitsbereich bis zu (Hub/min)°  |  Speed Range up to (rpm)° 
Vitesse jusqu’à (rpm)°  |  ᅇ㌿㏿ᗘ䝺䞁䝆 (rpm)° No 450 600 410 300/410** 330 300/330** 260 220/260** 260 220/260** 180 150/180** 160 120/160** 120 100/120** 100 80

Motorleistung  |  Motor power  |  Puissance moteur  |  䝰䞊䝍䞊ฟຊ KW 4 11 15 15 15 15 18,5 18,5 18,5 18,5 22 22 30 30 45 45 55 75

Nettogewicht  |  Net mass  |  Masse nette  |  ⥲㔜㔞䝛䝑䝖 Kg 1.600 3.800 4.000 5.000 7.300 8.000 7.300 8.500 8.000 8.700 10.000 12.000 10.500 12.500 15.000 17.300 20.000 45.000
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Ecology means respect; it means preserving today but keeping the future in mind. For SACMA, ecology means understanding 
that environmental resources are a priority: for this reason, the company uses solar energy and treats water as a precious 
asset. These are processes proven by the use of solar panels, water puri#cation plants for separation of mechanical and chemical 
agents, water recycling plants and protection systems designed to avoid pollution of waterbeds.

DE

EN

FR

JP 䜶䝁䝻䝆䞊䛸䛿䛂ᑛᩗ䛃䛷䛒䜚䚸௒䛒䜛⎔ቃ䜢ᮍ᮶䜈䛸ṧ䛩䛣䛸䜢ព࿡䛧䜎䛩䚹SACMA♫䛷䛿䚸䜶䝁
䝻䝆䞊䛸䛿⎔ቃ㻌㈨※䛜ඃඛ஦㡯䛷䛒䜛䛣䛸ᤊ䛘䚸ኴ㝧䜶䝛䝹䜼䞊䜢౑⏝䛧䚸Ỉ䜢㈗㔜䛺㈨※䛸
䛧䛶ᢅ䛳䛶䛔䜎䛩䚹〇㐀䝥䝻䝉䝇䛻䛿䚸䝋䞊䝷䞊䝟䝛䝹䚸㔠ᒓ䛸໬Ꮫ≀㻌 ㉁䜢ศ㞳䛩䜛䛯䜑䛾ί
Ỉ䝥䝷䞁䝖䚸Ỉ෌⏕䝥䝷䞁䝖䚸Ỉᗋởᰁ㜵Ṇ䝅䝇䝔䝮䜢౑⏝䛧䛶䛔䜎䛩䚹

Ökologie bedeutet Respekt. Das bedeutet, die Umwelt heute zu schützen und dabei auch an die Zukunft zu denken. Bei 
SACMA bedeutet Ökologie das Bewusstsein, dass die Umweltressourcen an erster Stelle stehen: deshalb nutzen wir die 
Sonne zur Energiegewinnung und behandeln das Wasser als wertvolles Gut.
Ein Prozess, von dem der Einsatz von Solarpaneelen, Wasserrückgewinnungsanlagen und Wasseraufbereitungsanlagen für 
die Reinigung von mechanischen oder chemischen Sto#en und von Schutzsystemen zur Vermeidung der Grundwasserver-
schmutzung zeugen.

Écologie signi%e respect. Écologie signi%e respecter le présent tout en pensant au futur. Chez SACMA, écologie signi%e 
comprendre que les ressources de l’environnement sont une priorité: c’est pourquoi SACMA utilise l’énergie solaire et traite l’eau 
comme un bien précieux.
Une conscience démontrée par l’utilisation de panneaux solaires, de réseaux de recyclage et d’épuration de l’eau par des moyens 
mécaniques ou chimiques, de systèmes de protection conçus pour éviter de polluer les nappes phréatiques.

Ökologie heißt, daran zu glauben, dass E$zienz aus der Arbeit in gesunder, heller, angenehmer und geschützter 
Umgebung entsteht. Dieses Prinzip ist auf der ganzen Welt gültig.
Das bedeutet, die Sicherheit aller als Priorität zu sehen, so dass jeder Maschinenbediener ein voll funktionsfähiges System 
ordnungsgemäß benutzen kann. Das bedeutet, das Konzept der Selbstachtung auf vielfältige Weise anzuwenden und die 
Firmenpolitik aktiv umzusetzen.

DE

EN Ecology means believing that e!ciency derives from working in healthy, bright, pleasant and protected environments; 
a principle which is valid throughout the world.
It means considering every one’s safety as a priority value, so that every operator can utilize machines in proper and fully 
guaranteed systems. It means applying the idea of self respect in a widespread manner, translating one’s philosophy into 
action.

Écologie signi%e croire que le rendement et l’e$cience sont le fruit d’un travail réalisé dans un environnement protégé, 
accueillant, lumineux et sain: un principe universel, applicable dans le monde entier.
Cela signi%e considérer la sécurité de chacun comme une valeur prioritaire a%n que chaque opérateur puisse utiliser les machines 
dans des systèmes totalement sécurisés et conformes. Cela signi%e ne jamais oublier de travailler avec dignité, traduisant sa 
propre philosophie en actions.

䜎䛯䚸䜶䝁䝻䝆䞊䛿䚸䛒䜙䜖䜛ே䛾Ᏻ඲ᛶ䜢⪃៖䛩䜛䛣䛸䛻䜒䛺䜚䜎䛩䚹䛭䛾⤖ᯝ䚸䜸䝨䝺䞊䝍඲
ဨ䛜༑ศ䛻ಖド䛥䜜䛯㐺ษ䛺䝅䝇䝔䝮䛾୰䛷ᶵᲔ䜢౑⏝䛷䛝䜛䜘䛖䛻䛺䜚䜎䛩䚹

FR

JP

ÖKOLOGIE  |  ECOLOGY  |  ECOLOGIE  |  䜶䝁䝻䝆䞊
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DIENST AN DER WELT VERTRIEB  |  DISTRIBUTION  |  DISTRIBUTION  |  ୡ⏺୰䛾ᣐⅬ

 SACMA LIMBIATE (HQ)

 SACMA LIMBIATE (PLANT N.2)

 INGRAMATIC

 HS ASPE

 TECNO LIFT

 BRAZIL - SACMA MACHINERY DO BRASIL 

 CHINA - SACMA MACHINERY WUXI 

 USA - SACMA MACHINERY CORPORATION

 TAIWAN - SACMA MACHINERY TAIWAN

 ALGERIA - PRAGMA BUYING

 ARGENTINA - LÉRTORA

 CANADA - INTOOLS LIMITED

 CHINA - PAN-CHINA FASTENING SYSTEM CO. LTD.

 EGYPT - EGYBAT

 FINLAND - POLFORMING

 FRANCE - GE PARIOT

 GERMANY - THIEL MASCHINEN GMBH & CO. KG

 INDIA - SHUBHSWAPN MACHINE TOOLSPRIVATE LTD.

 IRAN - AZAR SANAT OMIDAN

 ISRAEL - POLFORMING

 KOREA - AFTS INTERNATIONAL

 NORWAY - IPM TOOL AB

 POLAND - POLFORMING

 RUSSIA - POLFORMING 

 SOUTH AFRICA - POLFORMING

 SPAIN - REPRESENTACIONES EUROMAHER S.L.

 SWEDEN - IPM TOOL AB

 TURKEY - SANTECH INDUSTRIAL TECHNOLOGIES LTD.

 U.K. - ÉIRE - FORMING SOLUTIONS (UK) LTD.

 U.S.A. - HARITON MACHINERY COMPANY INC. 

 VENEZUELA - CORBETTA 

2

SACMA MACHINERY
CORPORATION
USA

SACMA MACHINERY 
WUXI
CHINA

SACMA MACHINERY
DO BRASIL
BRAZIL

THIEL MASCHINEN 
GMBH & CO. KG
GERMANY
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SACMA LIMBIATE S.P.A.
Viale dei Mille, 126/128
20812 Limbiate (MB) • ITALY
P.I. IT 00811010966
Ph. +39 02 99 45 21
com@sacmalimbiate.it

INGRAMATIC
Viale Europa
15053 Castelnuovo S. (AL) • ITALY
P.I. IT 04366340968
Ph. +39 0131 87 161
com@ingramatic.com

TECNO LIFT S.R.L.
V.le Piemonte - Zona ind.le
15053 Castelnuovo S. (AL) • ITALY
P.I. IT 02527820068
Ph. +39 0131 18 58 633 
sales.administration@tecnoliftitaly.com

SACMA LIMBIATE S.P.A. (PLANT N.2)
Via Trieste, 14/16
20059 Vimercate (MB) • ITALY
P.I. IT 00811010966
Ph. +39 039 66 74 45-6

H.S. AUTOMAZIONI S.R.L.
Via San Maurizio, 184 Int. 17 
10073 Ciriè (TO) • ITALY
P.I. IT 07373150015
Ph. +39 011 922 18 25
sales@hsautomazioni.it

SACMA MACHINERY DO BRASIL
Rua Paulo Prado 200, 13208-690 
Jundai - SP • BRASIL
Ph. +55 11 45 86 29 73
sacma@sacma.com.br

SACMA MACHINERY (Wuxi) Co. Ltd.
Hanjiang rd 15 Area A, n 11-2
New District, Wuxi, Jiangsu Province
214029 • CHINA 
Ph. +86 05 10 88 76 00 16
info@sacma-machinery.cn

SACMA MACHINERY CORPORATION
Bassett Road 1280
44145  Westlake - Ohio • USA 
Ph. +1 44 08 92 16 00
info@sacmagroup-usa.com

SACMA MACHINERY TAIWAN
No. 519, Qiaoxin 3rd Rd.
Qiaotou Dist. • Kaohsiung City • TAIWAN (R.O.C.)
Ph. +88 6905 902 872
info@sacmamachinery.tw


